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Übersetzen im
Frauenkloster

1. Die norddeutschen
Frauenklöster

2. Bildung und 
Zweisprachigkeit

3. Monastische
Übersetzungsverfahren

4. Andachtsübersetzung

5. Bildübersetzung

Projektposter Lüner Briefe / Karte 
des Hanseraums aus dem Band 
‘Mysticism & Devotion in Late 
Medieval Northern Germany’

http://diglib.hab.de?link=075

http://diglib.hab.de/?link=075
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1. Die norddeutschen Frauenklöster –
Netzwerke gestern und heute

Äbtissinen-Karte aus: Das Feuer hüten. Eine kulinarische Reise durch die norddeutschen Frauenklöster und Stifte

Die Äbtissinnen heute



Zweisprachige Corpora: 
Lüneburger Klöster

Lüne (in Lüneburg): Briefe

Medingen (bei Bad Bevensen): 
Andachtsbücher

Ebstorf (bei Uelzen): Schultexte

Wienhausen (bei Celle): Osterspiele

* Gemeinschaft * Frauen * Materialität

Karte der Klosterkammer Hannover



Dialektkarte um 1400 aus: 
Mysticism and Devotion, Karte 2.

Kontext
Klosterlandschaft: 
Sprachgeographie



Das Koordinatensystem
der Andachtstexte

Sprache:
Latein und Volkssprache
& Schriftl ichkeit und Mündlichkeit
& Vers und Prosa
& Amplif ikation und Übersetzung

Performanz:
Aufführung und Meditation

Öffentlichkeit: 
Öffentliches und privates Schreiben Dombibliothek 

Hildesheim, 
Ms. J 29, fol. 126v
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Handschriftenproduktion und Reform

1228 1478/81 1550er 2012

Reform    – Reformation

Lüner Briefbücher 1480-1550

Hs 15: Breite Sammlung unterschiedlicher Texte 
Hs 31 Briefeingangsregister
Hs 30 Briefausgangsregister

Zeitachse Kloster Medingen von der Gründung bis zur Ernennung der gegenwärtigen Äbtissin

Handschriften aus Medingen:
1408 Cecilia de Monte
1478 Winheid & Elisabeth von Winsen
Um 1500 ca. 30 Gebetbücher & Psalterien

Klosterarchiv Lüne, Hs. 15
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2. Bildung und Zweisprachigkeit

8
Kloster Ebstorf, Klosterarchiv V 3, Sammelhandschrift, 15. Jh., f. 200v/201r
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Texterschließung als Bildungsziel

magnum tedium est stare in 
choro, legere, cantare et non 
intelligere (Klosterarchiv Ebstorf, Hs. V 
2, f. 207v-208r)

Ebstorf, V 3, f. 201v/202r (Abbildung aus Hascher-Burger 2008, S. 30) 9

legere et 

non intelligere
negligere est!
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Zweisprachigkeit
unde konde ik juw versa vice worane tho willen wesen, dat wolde ik ex toto corde

gherne don, et nil opto aut desidero men allene, dat ik juw illam caritatem

gruntliken opere mochte exiberen, de ik cum stilo cotidie exprimere, quia

secundum dictum beati Gregorii „Probatio dilectionis exibitio est operis“, tam

insufficientiam meam wil ik admitteren summo largitori omnium gratiarum, a quo 

omne datum optimum et omne donum perfectum descendit, de mote hunc intime 

caritatis affectum vorvullen unde juw causa mei geven
tot et tanta gratiarum munera, 

quanta celum continet gaudia

et arva profert flores et gramina, 

1634 Tafelgemälde in Kloster Lüne: Vision der Dorothea von Meding
http://www.inschriften.net/suchergebnis/treffer/nr/di076-0221.html

Brief 219 [Lage 16, f. 9v/10r]: Die Lüner Nonne Gertrud 
von Eltzen an ihre Namensschwester in Kloster 
Medingen (1490er Jahre)

http://diglib.hab.de/wdb.php?dir=edoc/ed000248&pvpointer=0&pvID=pv_transcript_facs_219-LD&distype=optional&xmld1=texts/Brief219-LD_tei-transcript.xml&xsld1=scripts/tei-transcript.xsl&fd2=http%3A%2F%2Fdiglib.hab.de%2Fmss%2Fed000210%2Fstart.htm%3Fimage%3D00644%26distype%3Dimgs
http://diglib.hab.de/mss/ed000210/start.htm?distype=imgs&imgtyp=0&image=00645
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3. Monastische Übersetzungsverfahren: Interlinear

11

Murbacher Hymnen, Bodleian Library, 
MS. Junius 25

https://medieval.ox.ac.uk/2021/11/26/webinar-the-murbach-hymns/
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Monastische Übersetzungsverfahren: Amplifizierend

Staatsbibliothek München, Codex germanicus monachenis 14, Bl. 41v

Lósi unsih io thánana, thaz wir sin thíne thegana,
joh mit ginádon thinen then wéwon io bimíden. 

Marginalie: 
Libera nos 
= deliver us
(from evil)
Amen

Otfrid von Weißenburg: Evangelienharmonie
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München Cgm 10, f. 10r

Monastische Übersetzungsverfahren: Kommentierend

Williram von Ebersberg: 
Hoheliedübersetzung und 
-kommentar
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Psalter-Übersetzung in Medingen, 1. interlinear

Desse psalme is gud dem liue vnde der sele ***
irbarme dik miner god 
Miserere mei deus. 
nach der groten barmherticheyt diner
secundum magnam misericordiam tuam.
vnde nach mantuoldicheyt der irbarmige diner     ver
Et secundum multitudinem miseracionum tuarum. de
delghe de bosheyt mine 
le in iquitatem meam.

O4 (Bodleian Library MS. Don. e. 248), fol. 95r WE (Weimar HAAB Fol 35), fol. 60r
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Psalter-Übersetzung in Medingen, 2. als Gebet

irbarme dik miner god 
Miserere mei deus. 
nach der groten barmherticheyt diner
secundum magnam misericordiam tuam.
unde nach mantvoldicheyt der irbarmige diner
Et secundum multitudinem miseracionum tuarum.
verdelghe de bosheyt mine 
dele iniquitatem meam.

(Psalm 50)
(7v) God, vorbarme di over mi 
na diner groten barmherticheit.
Na der mantvoldicheit diner barmherticheit
delge mine bosheit.
Vortmer(8r) wasche mi van miner boßheit,
unde reineghe mi van minen sunden.
Wente ik bekenne mine bosheit.
unde mine sunde sint stedes iegen mi.
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4. Andachtsübersetzung

Maria als mundi domina in GO, 25v

Hir hevet me an O mundi domina, 
dit is to dude: (23v)

O mundi domina –
O vrouwe der werlde, 
van konichliken stamme gheboren, 
uth dynem iuncvrouwelken lyve
is Christus nu gheghan
alse en brudegham uth synem brutbedde.

Hic iacet in presepio –
Hir licht he in der krubben, 
dede sterne regeret unde de hemmele.

aus den O-Antiphonen für die Adventszeit: 
O mundi domina
regio ex semine orta
ex tuo iam Christus processit alvo
tamquam sponsus de thalamo {Ps 18,6}
hic iacet in praesepio qui et sidera regit.
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'O mundi domina' im Handbuch des Medinger Propsts

O2 (Oxford, Bodleian MS. Lat. liturg. e. 18), 1v

Postquam autem lectum est Confiteor 
tollat ymaginem beate virginis et
vertens se ad populum incipiat alta et
sollempni voce: (1vb) O mundi domina
clerus: regia ex semine orta.
pre[positus]: O mundi do[mina]
et sic ter repetatur.
…orta, ex tuo iam cristus processit
aluo tanquam sponsus de thalamo.
Hic iacet in presepio, qui et sydera
regit.
Nachdem das 'Confiteor' gelesen ist, 
hebt der Propst das Marienbild hoch, 
wendet sich zum Volk und beginnt mit
erhobener und feierlicher Stimme die 
Antiphon 'O Herrin der Welt'. Der 
Klerus antwortet 'aus königlichem 
Stamm geboren'. Der Propst wieder: 
'O Herrin der Welt' und auf diese 
Weise wird es dreifach wiederholt.

https://hab.bodleian.ox.ac.uk/en/image-viewer/?manifest=https://iiif.bodleian.ox.ac.uk/iiif/manifest/80e3671d-b083-483e-be4d-52f79d0084e7.json
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Übersetzen der Gebetbuchkultur für die Stadt

Klein: Lat. Gebetbuch einder Elebeke-Schwester, groß: GO, 1v/2r: Niederdeutsches Gebetbuch für Anna Töbing, geb. Elebeke 18

HH3, f. 1v/2r
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Birgitta von Schweden in Norddeutschland
* 1303, 1345c. Berufungsvision

1349 Reise nach Rom über Lüneburg

1371 Reise ins Heilige Land

+ 1373 Rom, Rückführung der Reliquien

Endredaktion der ‚Revelationes‘ in XII Büchern

1392 Kanonisation

Gründung von Birgittenklöstern in Norddeutschland

Verbreitung von Visions-Darstellungen

1.V. 15. Jh. Birgitta-Fenster in Lüne

1478 c. Erster nd. Lübecker Druck (Brandis)

1485 c. Sunte Birgitte Openbaringe Ghotan

1492 Revelaciones S. Birgitte Ghotan

1496 Sunte Birgitte Openbaringe Mohnkopf

1500 c. Medinger Andachtsbücher verarbeiten ‘Revelationes’

Birgitta-Fenster in 
Kloster Lüne
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Die lateinischen Revelationes

Lübeck: Bartholomaeus Ghotan 1492
• Erster lateinischer Druck
• Auftragsarbeit für Vadstena
• Grundlage für die späteren Drucke
• Auflage: 800 Ex. Papier, 16 Perg.
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Vergleich Geburtsvision in den Revelationes und Medingen

Gothaer Handschrift, fol. 21v mit Gold-Initiale V für "Verbum" (Johannes 1,14)



H
en

ri
ke

 L
äh

ne
m

an
n:

 Ü
be

rs
et

ze
n 

im
 F

ra
ue

nk
lo

st
er

Einleitung der Geburtsvision / Andachtsübung
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Marias Geburtsvorbereitungen
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Geburt unter Gebet
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Die eigentliche Geburt
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Die Anbetung des Kindes durch Maria
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Marias mütterliche Fürsorge
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Die gemeinsame Reaktion Josephs und Marias
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Rückbindung der Andacht an die liturgische Verortung

Gothaer Handschrift, fol. 21v mit Gold-Initiale V für "Verbum" (Johannes 1,14)
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5. Bildübersetzung

Maria als mundi domina in GO, 25v und auf dem Wichmannsburger Antependium, Medingen ca. 1500
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31

5. Bildübersetzung

Banklaken des Lüner Propstes Wichmannsburger Antependium
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Übersetzen im Frauenkloster – Ergebnisse

Maria als mundi domina in GO, 25v

1. Bildung als Auftrag
2. Übersetzen als Teil von Vermittlungsstrategien
3. Personalisierung von Andachtskultur
4. Ermöglichung von Teilhabe

Frage: wie verhält sich das zu den traditionellen
binären Paaren der Übersetzungtheorie?
• wörtlich v. sinngemäß (Hieronymus) 

(verbum de verbo ß> sensus de sensu)
• ausgangs- v. zielsprachenorientiert
• domestizierend v. verfremdend
• Über-setzen von A (Stoff) nach B (Leser*in) 

v. B nach A (Schleiermacher)

A à B

Der Übersetzer als Fährmann


